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W-t-lk wt-mlaw at h-hemiet mym, wt-shqaw et
And she went and filled there the half flagon with water, and gave drink to
h-naor. wi-hy Elhim et h-naor, w-y-gdail w-yashb
the boy. 20 God then was with the lad, and he grew and lived
b-midbr, w-y-hy rbh geshet. W-y-shuub
in the wilderness, and he became a great archer. 2 And he lived
b-midbr Parn. Wt-qa l-w am-w isha
in the wilderness of Paron. And got his mother a wife for him
m-erts Mzraim.
out of the land of Egypt.

W-i-hy b-eth, h-hwa wi-amr Abymlek

22 And it happened the season being the same, that spoke Abimlek
w-Pikl sr zabaw-w al Abraham lamr, Elhim em-k
along with Paichol the chief of his army to Abraham saying, God is with you
b-kl ashr ath asa. W-atah h-shba-h l-y b-Elhim hna, a-m
in all that you do. 2 56 now this you swear to me by God here, that not
t-shkar l-y, w-l-neen-y, w-l-neckid-y:
you will pretend to me, nor to my children, nor to my children’s children:
k-hehsed ashr asy-ty em-k, t-asa em-d-y
according to the kindness which I have showed to you, so do that to me
w-em h-erts ashr gair-t-h b-h. Wi-amr Abraham,
and to the land which you are an immigrant in it. 24 Then said Abraham,
Anky a-shba. W-h-uucaw Abraham et Abymlek ol owdoat
| will swear. 2> And was critical Abraham towards Abimlek on account of
baer h-mym ashr gazal-w aebedi Abymlek. Wi-amr
a well of water which had seized the servants of Abimlek. 2® And answered
Abymlek, La yda-t-y my asa et h-dbr h-ze, w-gm ath la
Abimlek, Not do | know who did of the thing which is this, and also you not
h-god-t l-y, w-gm anky la shmat-y baltee h-ywm.
had told that to me, | not even indeed had heard until this day.
Wi-qa Abraham tsown w-boqr w-y-tn [-Abymlek.
7 Then took Abraham sheep and oxen and of such gave to Abimlek.
Wi-crat-w shny-hm baruut. W-yausab Abraham
And they made a compact both of them together. 28 And set Abraham
et shba kebsaot h-tsa-n l-bad-hn. Wi-amr Abymlek al
seven well lambs to be out apart by themselves . % Then said Abimlek to
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Abraham, Mh hnh shba kebsaot h-ela ashr h-saub-t
Abraham,Why here being these seven lambs which you have set
l-bad-nh? W-y-amr, Ky et shba kebsaot t-qa
by themselves? 3% And he answered, That the seven lambs you will take
m-yod-y, b-obuur t-hyh l-y l-adah ky hfar-ty
from my hand, with that it will become for me a witness that | have dug
et h-baer tohu-ze: Ol kn gra l-mquum
out the well deep from here: 3" Therefore thus called that place
h-hwa Baer-Shba, ky shom nShba-w shny-hm.
which is the same Baer-Shba, because there they had Sworn both of them.
Wi-crat-w baruut b-Baer-Shba. Wi-quum
32 Thus they made a compact in consent at Baer-Shba. Then rose up
Abymlek w-Pikl sr zabaw-w w-yashb-w al
Abimlek along with Paichol the chief of his army and they returnedto
erts Palishtym.
the land of the Philistim.

W-yta eshl b-Baer-Shba, wi-qra shomb-shm

® He planted a date palm in Baer-Shba, and called there on the name
Yhwh El Owlom. Wi-guur Abraham b-erts Palishtym
Yahuuah God Everlasting. 3* And lived Abraham in the land of the Philistim
ymim rebim.
many days.

CHAPTER 22

Wi-hy ahr h-dbrim h-ela, w-h-Elhim nasau at Abraham

! And was after the deeds of these, then did God test there Abraham
wi-amr al-yw, Abraham! W-y-amr, hn-nY. W-y-anr,

and said to him, Abraham! And he answered, | am here. 2 And he said,
Qana et bn-k et yahaud-k ashr

Take now indeed your son whom is your own ordained to be which is
ahab-t, et Yitzhack, w-lk l-k al erts

your beloved, whomis Yitzhack, and go onward you into the land
h-Moreah: wh-ola-w shom l-ola ol ahd

of Moreah: and do offer him there for a sacrifice upon one

h-harim ashr A-m-ra al-yk.

of the mountains which I will show to you.



